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I. I<apl1n. Iuar1gda 
38. Carc1kan 

Bic~n 1J.mQkЭn ile, garвin Carc1kan. qoromocon nu:gan hitaпdцk dagiwki IO:g
gittuk hч.talвan. Tar ht}ruwran nuuanman c}.fi1aw1. 1h1wran <J.filaw1. 1lan hQ.tali.u. Nu1Jan 
hutalв~n ataj~tcawki. Hutalin awiwunt~wkil Саrс1kапф. Q.\ira, 1lana an:ganila вirka" 
Тч.k keQ.ana Юgg1t dokican вihin, tala tagatcana, K1:gg1t hogoqowk1. "Eda ho:uo-

s qonna?" han:gnktaran ваjа. KчJgit giJп;;:ш: "ёt ajdaw1 l1an:guktaчann1 minэ, JJinakin 
omolgin, rn«. Gorow_o hanuuktawk1 nu:gan, darullan, haщ1uktaqarakш ar dagiwki. 
"Tagami tirgakaktn quwa agd1 hё:gmacш ", Юug1t gl;inan: "Hutalwэn wammacin" -
"Bi aj1mcaw hq.talв~n, amca wara", ваjа giJnan, hq.rчkajim ahila. Tagami ollan, 
ваjа hila 11utalвэn olgohшan 11itand1.Jl~ dunnal~ gorokondula. Issan dllwan h1;1.talвan" 

10 N u:gartш alвaqa:gnara Carc1kanma olgotcomI. 
Ih1kajim, agd1kakun amaфэran. Oanagana ahila agd1 t;i.ra upkatpan kapuran" 

hq.taПn B1Jda amakakun, da arfira r,iana. Biфэunara еtаса,Эп, ;эmar\Эn K1:og1t1n, ho:go
Q.ono, galaktawki hut;)lвi. I:3akaran nu:gan h1Jttэlвi, 1J.ЛJn~эn. Hurt.1wran ahila hq.t;эlвi" 

in a~iwkil hq.ruw~aп, guw1 takustan. Han:gfiktaran K1:gg1t вajadt.ik: "Hq.talвi .aji:gulin" 
JJ.ft.lml)Hnni ahila Il~ dt,J.nna1a?" Carc1kan gjjnan: »Minэ :uenewkal tJ.riski, r,iaur,ia 

· a:gardulan ". ~ "Hagdi wa kaha wa :ganawktt", giJn;эn Юug1t. 
IO:gg1t ht;trt,J.wraп Q.iJrwa вajur irkihal, gi.inan: "aJatt~kiw amuaI1w diunakal"" 

\Эhil~ dagilc~n, Carc1kanma htJ.щwran. Oanaqana, haralqaпa, dag~~wki 1J/iйi. D1gil-
1awa u~т~н;э, icawQllan r,ia:gr,ia ha:gann. Кi:ug1t gl;inan: "a:gnek;эl q.1gq.cana, ni-wal ва-

20 kaml, K1:gg1t amapcan ". 
Bejaw;э tinen, в·аjа hurq.ran. Dt,J.nnakakч.n, ajakakun, cukacI, ila nqa асш, 

ekunda асш. Вiqaun~ran, girkuqa:gnaran. Tactuk icaran фl вi<,teran, c}.fila hurt.нan 
1stan. AhI вiq~mэn, ai.Jaran; ahikakun, ajamama 1}.lli<Jir?n. 
---- ---~-~-~~,.~,---~-~----.......,-----·------ -----

И. К а п л и н. И н г а р и г д а 

38. Чарчикан 

Был один человек (эвенки), по имени Чарчинан. Украл он от глупой птицы 
Кингит сыновей. Та унесла его домой. Довела до дому. Трое сьiновей. Он детей 
караулил. Дети играли с Чарчиканом (с его волосами). Два, три года прошло. 
Так шло, Кингит села (спустилась), сидя там, Кинrит плачет. "Почему плачешь? 1' 

5 спросил :мужчина. Кингит сказала: ·"Чем успо1<оить (вместо того, чтобы), спра
шиваешь меня, собачий сын ты 1' •• Долго он спрашивал; надоело, (когда) спра
шивал птицу. "Завтра ,в полдень гром, по всей вероятности, дом свернет") 
Кинrит сказала: »Сыновей наверное убьет". - )!Я спрятал (спас) бы де1ей, чтобы 
не убилоt', мужчина сказал, уйдя тогда. Утро настало, мужчина сыновей ее 

1е повt:л в глухую землю, далеко~ Дошел (довел) головы сыновей ее. Они не 
могут. теребить (голову) Чарчикана (играть волосами). 

Когда дошел, гром (гроза) сильный подходит. Идя, гром теперь всю гору 
разбил, дети быстро умерли, да ожили вновь. После оиончания (грома) живут" 
пришла Кинrит, плача, ищет своих детей. Нашла она детей, обрадовалась. Унесла 
тогда де·rей, игру, {в которую) играли, унесла, дом починила. Спросила Кингит 

.;~.ъ человека: "За спасение детей хочешь отправиться теперь в каt<.ую эемлю?" 
Чарчикан ска3ал: "Унеси меня вверх, в отверстие неба".- пБольшое мучение 
путь (9тот)", сказала Кингит. 

Кин'rит унесла двух зверей с ободранными рогами, сказала: "Когда спрошу, 
в рот мой засунь". Теперь полетела, унесла Чарчикана. Идя, планируя, летит 
вверх:. Четверо суток шли, показалось отверстие неба. Кингит сRащ1ла: "Не 

20 смей расскаэывать, встретивши I<ого~нибудъ, (что) Кингит принесла". '· 
Мужчину отпустила, мужчина пошел. Земля большая, хорошая, травяни

стая, следа человека нет, ничего нет. Живет, ходит. Потом увидел, до:м'tтоит, 
к дому пошел, дошел. Женщина · живет) спит; хорошая женщина, ·красивая, 
вышивает. 
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. Han:guktaran nu.gan, ahI auп~r~n dold1ra. "ewa togo hi:gk~ran?" g\in~ш ah1
1 

2~. ва1аw;э \:!Wki icar~. Ilallawa, digillawa ваjа вiфэсаn, фэptila фэpiunar~n. "ёkuщiI фэptila 
шanawu:gnaran?" gunan ahl. · TtJ.r вiqac~n, asmulca nuuannun. Dolвo ahil~ ojolon 
t"Qktiran ah1mac1ll~n ahiwa. Hrrau1llan, mokoc11lan ваjа ahiwa. Tali madar~ш, icaran 
ahI вajawa. 1,ёkun amapc~n hina? Юug1t amawran?" - "Bi m~nakan amacaw". -
1,ahil~ l!lina .nalamdu nanna. Hi ahila atanna adu вiqamt, tukalaja асш. Tukalakana-

~0 dl}.nn1ЭtkI galnakal", аЫ g{inan. Baja g\lnan: "Bi-ka on gann~фэm?" AhI munnma 
ahakiciwa вЧrаn, ваjа gannahinan. Ahi gjJnan: ,1ntja-wal вakaф:gas, on-da g\iщlarak
tin, akal dбlcatta, hokoskal, amaskal amaskI, murшm1 amaвqan ". 

N uuanman harkaran munndu. Murш B1..1rQran ha:gardu11. Uanaфэ:gnara dqпnal~. 
Ista dtJ.nn1Эdu. B\щ1ran uqakittu. At1rkakakun tolgokln kumtapc~, aj1c1tcami alвaqaran. 

3" BQ.щran Carc1kan tolgokI dag1n. At1rkan, nu:ganmaп icakЭjim, g{inan: "aj1pkal, ваlа- . 
kal tolgokiwo tawak~kal". Baja lukcamaran murindukk1 чhiji m~n:gi luktan, ajic1llan 
tolgokiwa, вalall~ш atirkakakund u. Atirkan ualadukш Carc1kanma qawaran. "Bi, gij
nim: llanma anuanil hokorcб вihin. Щikit qawaran nuuanman. Ilandu anuanil unta1вa, 
tolgokiwan hiЭmk1c~". Carc1kan icdttan, munn dagillan huskI. Murin 1sca]an, ha1Jkaw~ 

;Ю dolcacawk1: 1,Мiп;э U~lamdu ,n@nna, hina g~ncaw: aunanna dolcatta, ac~s dб1d1ra 
mine'1 • 

W. U w о с а n. ~о r в о k о 

39. Uml}k~n в~j~ 1J·1\ll~ dцnn~l~ tvktic;)n 

UmIJ.k@n Bi3ja вiфэс~n 4u.duj1, riuuaщJ1n g~rвin вic~n G1dali3. G1dala вic~n вaj1-
kakun. Biqartn dtinnadt;i. ntda асш вic~n targacш ваj. G1dala вalcan вiQ.ami dulugdц. 
dunnadu, nuuan вimuk.~n 1.lтIJ.dlJ. dv.nnad1J. T1matna tJ,na tegaran, hщuran galakta
п~hinan d~yiwk.iwa. Dolвoltono amaran G1dald Q.nlaj1} dariwkiwd am~wran. Da1i-" 

,, w ki gi;inan: ),Нi hapa~kal lla"11a aпuanfl c].dpkttj~ji, tatkitjaji, ll1 figjaji moj~jl". 

Спросил он, женщина не слышит. "С чего огонь щелкнул?" сказала жен-
2'• щина; не видит мужчины. Три, четыре дня мужчина жил, еду ел. "Каким обра

зом еда кончается?" сказала женщина. Так жил (живя), захотел спать с нею. Ночью 
тогда забрался к ней, начал совершать coitus с женщиною. Гулял, совокуплялся 
мужчина с женщиною. Тогда поняла, увидал_а женщина мужчину. "Что тебя 
принесло? Кинrит принесла?'t ;_"Я сам пришел 1'. - 21 Теперь меня в запрет 
ввел. Ты теперь не станешь эдесь жить, земли нет. Немножко земли (глины) 

110 с з.емли принеси", сказала женщина. Мужчина сказал: "я"то как пр'Инесу?" 
Женщина дала коня с крыльями, мужчина отправился. Женщина сказала: 
"Кого бы (ты ни) встретил, что бы ни говорили, не сJiушай, поторопись, приходи 
обратно, конь принесет". 

Привязала его к коню. Конь упал в отверстие. Идут к земле. Дошли 'до 
земли. Упал на тропу. Старушка санки опрокинула, поправить не может. Упал 

~5 Чарчикан вблизи санок. Старуха, увидя его, сказала: "Почини, помоги, санки 
поставь" .. Мужчина отвязался от коня, повод свой снял, стал чинить санки, 
помог старушке. Старуха схватиJiа Чарчикана за руку. 1,Я говорила: три года 
был потерян. Смерть его взяла. На третьем году унты, санки сносила 11

• Чар
чикан посмотрел, конь улетел ззверх. Когда конь дошел, слово услыхал: "Меня 

40 в грех ввел,. тебе говорила: не слушай, не послушался меня« .. 

В. У в о ч а н. Е р б о г о ч е н 

39. Один мужчина на верхнюю землю лазил 

Один мужчина жил в ·доме своем, его имя было Гидало (стрекоза). 
Гид.ало был богатый. На той земле, где он жил, никто не бы6л таким богатым. 
Гидале надоело (устал) жить· на средней земле, он захотел жить на верхней 
·земле. Утром рано встал, пошел искать 11тицу. Вечером пришел Гидало домой, 
приве.11 птицу. Птица сказала: ,1 Ты запаси на три года еды, .одежды, воды, дров". 


